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Vendégeink voltak 
JURIJ SKROBINEC ÉS NODAR GURESIDZE 
A Magyar írók Szövetsége vendégeiként hazánk-

ban tartózkodó szovjet írók közül szerkesztőségünkbe 
látogatott Jurij Skrobinec ismert, jeles ukrán műfor-
dító és Nodar Guresidze Tbilisziben élő grúz költő, 
műfordító. Vendégeinkkel szívélyes, baráti eszmecserét 
folytattunk, amelynek eredményeként tovább mélyült 
és szélesedett kapcsolatunk a mai szovjet irodalom-
mal, különös tekintettel ez alkalommal kárpát-ukrajnai 
szomszédainkkal, akiknek magyar nyelvű irodalmáról 
e számunkban mutatunk be ízelítőt. (E bemutatást 
egyébként a Kárpáti Igaz Szó irodalmi oldalain — ed-
digi folyamatos közlések után — viszonozni fogja.) 

Jur i j Skrobinec az orosz és ukrán líra kölcsönös 
fordítója, Petőfi, Madách Imre ihletett ukrán nyelvű 
átültetője jeles mai magyar költők számos művét tette 
át népe nyelvére (köztük, mint korábban hírül adtuk, 
Andrássy Lajos verseit is), jelenleg az Apostol-t közli 
folytatásokban. 

Nodar Guresidze személyében első ízben köszönt-
hettük Grúzia küldöttjét szerkesztőségünkben. Verseit 
lapunkban szintén bemutatjuk. Róla addig is annyit, 
hogy szűkebb hazájában az Orosz Költészet ihletett 
tolmácsolója (Nyekraszov, Majakovszkij, Szurkov). A 
költő verseiből viszont orosz nyelvre többek között 
J. Jevtusenko is fordított nem egyet. N. Guresidze 
most foglalkozik komolyabban magyar művek fordítá-
sának gondolatával — bizonyos, hogy szívélyes eszme-
cserénk ehhez is szerény hozzájárulás lehet. 

(A.) 

BRECHT A VILÁG SZÍNPADAIN 

Bertolt Brecht születésének 70. évfordulójára a 
Nemzetközi Színháztudományi Intézet NDK-beli köz-
pontja, a Berliner Ensemble és a Német Művészeti 
.Akadémia 1968. február 9—16-ig Brecht-szimpóziumot 
rendezett. Ezen a világ minden részéből 200 rendező, 
színész, drámaíró, színház- és irodalomtörténész, for-
dító, díszlettervező és színikritikus vett részt a világ 
minden részéből. A szimpózium titkársága a résztve-
vőktől írásbeli jelentést kért a következő két kérdésre: 
1. Gyakorolt-e Brecht befolyást országa színházi életé-
re? 2. Milyen kérdések és nehézségek merültek fel or-
szágukban Brecht darabjainak színpadra állításában? 

A Theater der Zeit 1968. decemberi száma (22. fü-
zet) mellékletként közli, néha rövidített formában, a 
beérkezett válaszokat. A 18 jelentés között éppen úgy 
megtalálhatók a szocialista országok (Szovjetunió, Bul-
gária, Románia, Lengyelország és Magyarország), mint 
a nyugati (Anglia, Spanyolország) és az északi államok 
(Dánia, Finnország, Norvégia, Svédország), valamint a 
tengerentúli országok (Egyesült Államok, Japán, India, 
Egyesült Arab Köztársaság) beszámolói. 

Brecht hatása a leetöbb országban a háború előtt 
és alatt a baloldali értelmiség, diákság, szakszervezeti 
munkások és színházi teoretikusok szűk körére korlá-

tozódott 
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KÓS KAROLY 
szüle tésének 85. év fo rdu ló j á t 
ü n n e p e l t e a r o m á n i a i m a g y a r 
I rodalom, s a j n o s az i t thoni 
ü n n e p l é s n e m vol t mél tó 
n a g y s á g ú ahhoz az í ró i - em-
ber i műhöz , m e l y a r omán ia i 
m a g y a r i r o d a l m a t a születése 
p i l lana tá tó l kezdve n a p j a i n -
k ig o lyan insp i ra t lven be fo -
lyásol ta . Az í ró t , építészt , 
képzőművész t m a m á r m i n -
d e n k i ál ta l i s m e r t és e lé r -
he tő m ű v e k őrzik, de v a n 
ennek az é l e t m ű n e k egy 
olyan ép í tménye , m e l y i t t -
h o n m é g Igen n a g y h i á n y o k -
ka l i smer t csak, de ame lyen 
ennek az a l k o t ó n a k keze-
n y o m a m i n d e n ü t t fö l fedezhe-
t ő : ez a r o m á n i a i m a g y a r 
i roda lom, m e l y n e k szervező-
je s egyik leg je len tősebb 
a l a k j a Kós Káro ly , ak i t az 
ü n n e p l ő k m é l t á n köszöntö t -
t e k í g y : ecce homo creator 
— í m e a t e r e m t ő ember . 

Huszár S á n d o r kolozsvár i 
m a g y a r í ró riportot készí te t t 
Kós Károl lya l , ak i a riporter 
ké rdésé re , hogy a k é t h á b o -
r ú közt i m a g y a r i roda lomból 
mi lyen s t í luseszmények , í ró -
egyéniségek vonzot ták , töb-
bek közöt t a köve tkezőke t 
vá laszo l ta : „Zi lahy t , Mára i t 
n e m szere t tem. Va lahogy né -
m e t u t á n z ó k n a k lá t t am, én 
m e g m a r a d t a m Mikszá thékná l . 
Az e rdé ly lek közü l T a m á s i t 
köze lebb érzem m a g a m h o z . 
Nyl rö t nem. T a m á s i h u m o r a , 
ame ly tő lem n a g y o n messze 
volt , n a g y o n te tszet t és te t -
szik m a Is. Őszintén szólva 
elő-előveszek egy-egy J ó k a i t 
m a is. A b b a n t u d o k gyö-
nyö rködn i , m e g n y u g t a t és 
jólesik . . . Tamás i t m i n t em-
be r t is szere t tem, az ő f u r -
csa, k issé rossz m o d o r á v a l 
együt t , és sze re t t em m i n t 
í rót . Kuncza l jól vo l tunk , ő 
a N y u g a t e m b e r e volt . ö 
E u r ó p á t j e l en te t t e n e k e m . Ml 
erdé ly iek vo l tunk , ő európa i . 
B á n f f y a m a g a m i n d e n f u r -
csaságával sz in tén kedves 
n e k e m . . . " Az Erdé ly i Heli-
k o n és a Szépmfves t ö r t éne -
t é r e vona tkozó k é r d é s b e n el-
h a n g z o t t : Ba lo lda l inak t a r to t -
t á k m a g u k a t ? " — Kós vá la -
sza : „Fel té t lenül . Én leg-
a lábbis a n n a k . " Gaá l Gá-
b o r r ó l : „Nagyon jól vo l tunk 
Gaá l Gábor ra l . Ha va l amiben 
n e m é r t e t t ü n k egyet , d ü h ö -
sek l e t t ünk — vá laszo l tunk 
e g y m á s n a k , és kész, el volt 
Intézve, összeü l tünk a k á v é -
házban , és jó t n e v e t t ü n k , ö 
Is hi t t a m a g á é b a n , én Is 
a m a g a m é b a n . . . Én n a g y o n 
szere t tem Gaá l G á b o r t . " A 
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85 éves K é s K á r o l y t készü lő 
m ű v e k í rása közben ta lá l ta a 
r ipor te r . Í r j a a Kolozsvár i 
t es tvérek regényé t , e g y h a r -
madáva l , m i n t e g y 100 oldal-
lal m á r e lkészül t , és egy ö n -
é le t ra jzo t í r : „Rideg, t á rgy i -
lagos öné le t r a j zo t a k a r o k 
csak í rni . Ada toka t , hogy 
lássam, mi is t ö r t é n t . . . Cse-
lekvő e m b e r vo l t am. Sose 
szere t tem visszanézni . A B u -
dai Nagy An ta l -ban is e lőre-
néz tem . . . Ezér t n e m i rok 
emlék i ra toka t , s e m m i ef fé lé t . 
Nem speku lá l t am, é l t em." 
(Utunk, 1968. dec. 13.) 

„A JUGOSZLÁVIAI 
MAGYAR IRODALOM 

JELLEMRAJZA" 
Az ú jv idék i Ű j Sympos ion 

1968. 43. s z a m á b a n je len t m e g 
HurnyiK ívíulios íra&a a i-uví 
cimmel . A szerző, a k i az 
u tóbb i időben egy k ö t e t r e 
vaió í ró -ny i la tkoza t kész í té -
sével és közlésével h ív ta fö l 
m a g á r a a f igye lmet , ezzel az 
í r á sáva l r e n d k í v ü l s z igo rúan 
veszi k r i t ika a lá a jugosz lá -
viai m a g y a r i roda lom m ú l t -
j á t és je lenét . Í r á s á n a k né -
h á n y gondola tá t hosszabban 
idézzük : 

„A jugoszláviai m a g y a r i ro -
da lom idén ü n n e p e l h e t n é 
szüle tésének ö tvened ik év-
fo rdu ló j á t . Ha kedve vo lna 
hozzá. 

E f é l évszázados i roda lmi 
fe j lődés k ó r k é p é t e g y i k - m á -
sik í rónk , a k isebbségi i ro -
d a l m a k i r án t i m é l t á n y o s -
ság pa rancsszavá ra , j ó i n d u -
l a túan és kegye le t t e l j e sen r e -
tusá ln i p róbá l t a . A re tuche , 
sa jnos , rosszul s ikerü l t . Elég 
a Kalangya év fo lyama i t á t -
lapoznod : az av i t t ság d o h -
szaga csap ki be lő lük . Ül j 
b e egy k ö n y v t á r b a , böngészd 
végig a dé lv idéki m a g y a r 
í rók művei t , és r á kel l d ö b -
b e n n e d : d i l e t t ánsok és f é l -
í rók p a n t e o n j á b a t é v e d t é l . . . 
S z á m o m r a n e m k é r d é s e s 
i r o d a l m u n k hova ta r tozása . 
S e m m f é l e ket tős , h á r m a s 
vagy négyes kötöt tséggel 
n e m lehet e lbűvészkedni azt 
a tényt , hogy a jugoszlávia i 
m a g y a r s á g a m a g y a r n é p 
(szerves vagy szervet len) r é -
sze, s hogy k u l t ú r á j a az 
egye temes m a g y a r k u l t ú r a 
(szerves vagy szervet len) r é -
sze . . . " H o r n y i k a j u g o -
szláviai m a g y a r i roda lom 
„ j e l l e m f e r d ü l é s é n e k " egyik 
legszúlyosabb o k á t a di le t -
t an t i zmusban l á t j a : „ N á l u n k 
a d i le t tan t izmus n e m csupán 

Népszerűségének és hatásának nagyobb mérvű tér -
hódítása és szélesebb körben való el terjedése főleg 
1956 óta figyelhető meg. így Angliában, Indiában és 
Japánban. A legtöbb országban sokáig a színház na -
turalista felfogása (Szovjetunió) és a politikumtól való 
húzódozás (Anglia) akadályozta elterjedését. Sok he-
lyen (pl. Romániában) Brecht nagyobb mérvű térhódí-
tását az is akadályozta, hogy eleinte csak elméletét is-
merték a színházi szakemberek és nem a gyakorlatát. 

Brecht magyarországi hatását Vajda György Mi-
hály ismerteti, rámutatva arra, hogy Brecht e l ter jedé-
sét nálunk eleinte az nehezítette meg, hogy darabja i -
nak előadása olyan játékmódot igényelt, ami ná lunk 
szokatlan volt. így a Szecsuani jó ember előadásán 
á rendező egy valóságos Kínát akar t a színpadra va-
rázsolni és ezzel minden varázsától megfosztotta a pa-
rabolát. Az első átütő közönségsikert a Koldusopera 
Petőfi-színházi bemutatója hozta meg, bár ez még nem 
valósította meg teljesen a brechti játékstílust. Ez elő-
ször a Kaukázusi krétakör 1961-es budapesti, Madách-
színházi előadásának sikerült. (Theater der Zeit.) 

„KOR 68" 

Érdekes fotókiállítás nyílt december 15-én a Móra 
Ferenc Múzeum kupolacsarnokában. A Szegedi Foto-
klub öt tagja, P. Gibiszer Katalin, Horváth Dezső, dr. 
Porszász János, dr. Lajos Sándor és Szávay István fo-
tóit lát juk a paravánokon. 

A Szegedi Fotoklub országos mezőnyben is előkelő 
helyet foglal el, ezt bizonyítja az is, hogy a Fotoszalon 
megnyitásakor a nyáron a Szegedi Fotoklub a Fotó-
művészek Szövetsége dí ját kapta. Ez a klubkiállí tás — 
az öt művész munkája — is jó színvonalon reprezen-
tál ja munkájukat. Újszerűséget hozott a kiállításnak, 
hogy festőművész, Hézső Ferenc nyitotta meg, s be -
vezetőjében a fotónak a művészetek között elfoglalt 
helyét vizsgálta. 

Technikailag és tematikailag változatos anyaggal 
jelentkeztek. Az égbe törő fúrótorony éppúgy helyet ka -
pott a filmkockán, mint a lírai hangulatot árasztó Téli 
táj , a realista ihletésű Asszonyfej is. P. Gibiszer Ka -
talin kontrasztos képei témája főleg a t á j (Erdő, Hóval 
borítva, Gémeskút, Napraforgó), Horváth Dezső képei 
realista ihletésűek, az emberre és annak környezetére 
figyelnek (Elhagyott tanya, Szik, Szélmalom Márté-
lyon, Házvég). Ezek mellett ta lál juk dr. Porszász J á -
nos Olajkút-ját, a távoli Piramisok-at és még néhány 
szép tájképet (Süllyedő világ, Téli határ), dr. La jos 
Sándor szegedi és Szeged környéki képeit (Köd a Ti-
szán, Alsóvárosi templom homlokzata, Tápéi paraszt-
udvar, Tiszai halászbárka, Tápéi parasztfej). A lírai 
hangulatot Szávay István képei árasztják, melyek m á r 
szinte a mesevilágba is elvisznek (Pitypangos ég alatt). 
Mindent együttvéve a Szegedi Fotoklub kis alkotócso-
port jának kiállítása- a klub komoly munkájáról tanús-
kodik. 
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f ű z f a p o é t á k és k o n t á r i rók 
bűne , h a n e m ha tóság i lag en-
gedélyeze t t zugipar . Kisebb-
ségi p r iv i l ég ium; vissza is él-
t ü n k vele ke l lőképpen , pe r -
sze t ö b b n y i r e ön tuda t l a -
n u l . . ." 

„Csak egy (csöppet sem 
böics) t anacso t a a n a t o k : í ró -
i n k n a k m e g ke i l t a n u l n i u k 
m a g y a r u l . lviegtortennet, 
hogy kese rves dolgozata ika t 
n i a n o l n a p s enk i sein oivassa 
e l . . . 

A h á b o r ú előtt i Híd még 
tudo t t t ömegeke t toborozni és 
neve ln i az i r o d a l o mnak , me r t 
e leven kapcso la to t ta r to t t 
f e n n o lvasóközönségével . De 
egészében véve, h á b o r ú előt-
t i és h á b o r ú u t á n i i roda l -
m u n k bezá rkózo t t m a g á b a : 
az önszere te t t o r n y á b a . Ke-
se rű p a r a d o x o n : ez a r on -
gál t nye lvű és e rősen di let-
t á n s ízű i r oda lom el i t i roda-
l o m m á to rnáz ta fe l magá t . 
Ma, a m i k o r m á r komoly m ű -
veke t p r o d u k á l , o lyanoka t , 
a m e l y e k va lóban so r ské rdé -
s e i n k k e l fog la lkoznak , t ehá t 
m e g é r d e m e l n é k a n a g y k ö -
zönség f igye lmé t — m a g á r a 
v a n h a g y a t v a . Csak k ivá l t -
ságos k e v e s e k o l v a s s á k : a 
s zakmabe l i ek . 

I r o d a l m u n k legfon tosabb 
le iemvonása , hogy idegenke-
d i k ( idegenkedet t ) m i n d e n -
fé lu fe lada tvá l la lás tó l . Kö-
zönségé t n e m nevel te , sőt, 
m e g s e m ha l lga t t a k ívánsá -
ga i t . F i n n y á s á n e l fordul t 
m i n d e n n e m - i r o d a l m i t é m á -
tó l (van i lyen? ) ; az ö tvenes 
é v e k ó ta , a k o r d i v a t n a k 
megfe le lően , m á s t sem tesz, 
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csak i p a r k o d i k hamis í t a t l an 
poesie p u r e - t f e lmu ta tn i . 

Nem, n e m kel te t t volna le -
a lacsunyodn ia kozönsegehez , 
dé n e m lett vo lna szaDad u y 
végzetesen kOiUe».nezove vál-
n ia . . . 

Az e lmúl t fé l évszázad so -
r á n a jugoszláviai m a g y a r 
i roda lom a d i l e t t an t i zmus és 
az önte tszelges u t j á n ha lad t , 
e l idegenedet t környeze té tő l , 
e i i t - zug i roda lommá lett . Ré-
gebben is, mos t is t ö r t én t 
n é h á n y k i törés i k ísér le t e 
zár tságból , de n e m sok e red -
m é n y t l á tunk . Az o lvasóka t 
n e m i g e n lehet ráb í rn i , hogy 
a n e k i k szánt k ö n y v e k e t és 
fo lyó i ra toka t megvásá ro l j ák . 
Hogy o lvasóközönségünk el-
m a r a d o t t és műve le t l en — 
tá r sada lmi -gazdaság i okok 
mel le t t —, i r o d a l m u n k n a r -
c izmusáva l magya rázha tó . 
N e m csodálom, ha o lvasónk 
sz ívesebben l apozga t ja Jóka i t 
vagy Mikszáthot , m in t egy-
egy e u r ó p é e r m a n d a r i n u n k 
izzadságszagú e l i tkönyvét . 

K ö n y v e i n k : monológok . 
K r i t i k á i n k : monológokró l 

szóló monológok . 
Az írói tehetséget , a m ű -

vészi é r t éke t s emmifé le t á r -
sada lmi szerep n e m pótol -
h a t j a ugyan , d e m a g a a sze-

r ep - és f e l ada tvá l l a l á s : í r ó 
és i roda lom képességv izsgá ja . 

Képességvizsga előt t á l lunk . 
Az ú j í r ó n e m z e d é k n e m 
a k a r be le törődni előde so r -

' sába , a v i s szhang ta l anságba ; 
k iu ta t keres . Többe t vál la l a 
közszellemből, é le tközelesebb 
i roda lmat a k a r é le t re hívni . 
Nem m e n t e s a régi h i b á k -
tól, n e m szokot t le a kö l -
döknézésrő l sem, d e t e t t 
m á r n é h á n y lépés t a t á r s a -
da lmi f e l ada tok fe lé . . . I r o -
d a l m u n k e l idegenedet t k ö r -
nyezetétől , k ivándoro l t népé-
ből, hazá jábó l . Most ú j r a 
visszatér hozzá. K a r a k t e r e 
kezd megsz i lá rdu ln i . " 

Az Ü j S y m p o s i o n - b a n e d -
dig sem volt szoka t lan az 
éles k r i t ika i hang , de Hor -
ny ik Miklós c ikke mégis 
szoka t lanul hat . Minden való-
színűség szer int nagy v i t ák 
k ivá l tó ja lesz. 

SZERKESZTŐI 
ÜZENETEK 

Nem közölhető kéziratot 
küldtek: 

G. Z. Debrecen, N. J-
Baja, G. P. Szarvas, I. M.. 
Csákberény, S. P. Buda-
pest, P. L. Budapest, F. J. 
Budapest, B. J. Boroszka, 
V. R. Sárospatak, H. A. 
Budapest, V. J. Szeretnie, 
S. Z. Budapest, A. Cs.. 
Debrecen, J. S. Miskolc. 
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FIGYELEM! 

Ezúton közöljük kedves Olvasóinkkal, hogy 
március és áprilisi számunkat színes, gazdag tartalommal, összevont 
emlékszámként 
a Magyar Tanácsköztársaság 50. évfordulója 
méltó megünneplésének szenteljük. 
A 3—4. szám terjedelme 192 oldal, ára 12 Ft lesz. 
Az előfizetési ár változatlan. 
Megjelenik 1969. március 15-én. 
Kérjük, hogy a külön példányszám igényeket a Posta Központi 
Hír lapirodánál, (Budapest, V. József nádor tér 1.) 
február 15-ig jelentsék. 

EMLÉKSZAMUNK TARTALMÁBÓL: 

ANDRASSY LAJOS, HORGAS BÉLA, KALÁSZ LÁSZLÓ, LÁSZLÓFFY 
ALADÁR, LÖDI FERENC, NYERGES ANDRÁS, PETRI FERENC, 
POLNER ZOLTÁN és SZÉKELY DEZSŐ versei 
CSERHALMI IMRE: FITOS (A borbély halála) — egy történelmi tárgyú 
tv-film forgatókönyve; KÁLMÁN LÁSZLÓ: A NAGY KÍSÉRLET — 
részletek egy történelmi drámából; KISS ANNA: EGYSZER VOLT FALU 
— elbeszélés; ÖRDÖGH SZILVESZTER: ELTÖRÖTT A MÉCSES — 
elbeszélés; AKÁCZ LÁSZLÓ: KRISZTUS, FÉL LÁBBAL — elbeszélés 
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A BELSŐ VISSZHANG — SIKLÓS JÁNOS esszéje 
A TÁRSADALMI HALADÁS ÉS A TANÁCSKÖZTÁRSASÁG — RÁCZ 
JÁNOS tanulmánya; KULCSÁR PÉTER: TÖREDÉKEK A TANÁCS-
KÖZTÁRSASÁG SAJTÓJÁNAK TÖRTÉNETÉHEZ; BARBARITS MIK-
LÓS: A HÓDMEZŐVÁSÁRHELYI MUNKÁSSAJTÓ 1919-BEN; TAMASI 
MIHÁLY cikke egy makói mártírról; UGRÓCZKY MIHÁLY írása: 
A VILÁGFORRADALOM C. HADIFOGOLYÚJSÁG KALANDOS ÜTJA 
CSONGRÁDIG; Egy ismeretlen magyarországi Lenin-nyomtatvány 
ADALÉKOK A MAGYAR SZOCIALISTA IRODALOM TÖRTÉNETÉHEZ 
(BÁRDOS PÁL, CSAPLÁR FERENC, POMOGÁTS BÉLA, HEGEDŰS 
ANDRÁS, M. PÁSZTOR JÓZSEF írásai) 
KRITIKÁK A FÉL ÉVSZÁZADOS ÉVFORDULÓ KÖNYVEIRŐL 

MAI SZOVJET KÖLTÉSZET 
ÍRÁSOK AZ INTERNACIONALISTÁK ÉS A MAGYAR TANÁCS-
KÖZTÁRSASÁG KAPCSOLATÁRÓL 

Ünnepi összeállításunkat kiegészítik hagyományos rovataink: 
HAZAI TÜKÖR, MŰVÉSZET, FÓRUM, KRITIKA, KRÓNIKA 
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